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ПРОЕКТ НА 

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ … 

от … 

за изменение на приложение IX (Финансови услуги) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано 

по-нататък „Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 
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като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и на Съвета от 31 май 2023 г. 

относно пазарите на криптоактиви и за изменение на регламенти (ЕС) № 1093/2010 

и (ЕС) № 1095/2010 и на директиви 2013/36/ЕС и (ЕС) 2019/19371, поправен 

с ОВ L, 2024/90275, 2.5.2024 г. следва да бъде включен в Споразумението за ЕИП. 

(2) Когато определят в националното си законодателство кои държави да бъдат 

включени в списъка на неоказващите съдействие юрисдикции, държавите от ЕАСТ 

отчитат в максимална степен списъка на ЕС с юрисдикциите, неоказващи съдействие 

за данъчни цели. 

(3) Поради това приложение IX към Споразумението за ЕИП следва да бъде съответно 

изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

                                                 

1 ОВ L 150, 9.6.2023 г., стр. 40. 
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Член 1 

Приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. След точка 31р (Регламент (ЕС) № 2022/2554 на Европейския парламент и на 

Съвета) от приложение IX към Споразумението за ЕИП се вмъква следното: 

„31с. 32023 R 1114: Регламент (ЕС) 2023/1114 на Европейския парламент и на 

Съвета от 31 май 2023 г. относно пазарите на криптоактиви и за изменение на 

регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 1095/2010 и на директиви 2013/36/ЕС 

и (ЕС) 2019/1937 (ОВ L 150, 9.6.2023 г., стр. 40), поправен с ОВ L, 2024/90275, 

2.5.2024 г. 

За целите на настоящото споразумение разпоредбите на регламента се четат 

със следните адаптации: 

а) Независимо от разпоредбите на Протокол 1 към настоящото 

споразумение и освен ако в настоящото споразумение е предвидено 

друго, в допълнение към значението си в регламента понятията 

„държава(и) членка(и)“ и „компетентни органи“ се счита, че включват 

съответно държавите от ЕАСТ и техните компетентни органи. 
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б) Освен когато в настоящото споразумение е предвидено друго 

Европейският орган за ценни книжа и пазари (ЕОЦКП), Европейският 

банков орган (ЕБО), Европейска централна банка (ЕЦБ) и Надзорният 

орган на ЕАСТ си сътрудничат, обменят информация и се консултират 

помежду си за целите на регламента, и по-специално преди 

предприемането на всякакви действия. 

в) Позоваванията в регламента на правомощията на ЕБО съгласно член 9, 

параграф 5 и член 19 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския 

парламент и на Съвета се разбират в случаите, предвидени в точка 31ж от 

настоящото приложение и съобразно с тази точка, като отнасящи се до 

правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на държавите 

от ЕАСТ. 

г) Позоваванията в регламента на правомощията на ЕБО съгласно член 9, 

параграф 5, член 17 и член 19 от Регламент (ЕС) № 1095/2010 на 

Европейския парламент и на Съвета се разбират в случаите, предвидени в 

точка 31и от настоящото приложение и съобразно с тази точка, като 

отнасящи се до правомощията на Надзорния орган на ЕАСТ по 

отношение на държавите от ЕАСТ. 

д) ЕЦБ подпомага Надзорния орган на ЕАСТ да изпълнява своите задачи по 

издаване на становища съгласно членове 17, параграф 5, член 20, 

параграф 5, член 24, параграфи 2 и 3, член 25, параграф 3 и предоставяне 

на прогнози съгласно член 22, параграф 5 от регламента. ЕЦБ и 

Надзорният орган на ЕАСТ се стремят да постигнат съгласие по обща 

позиция относно съдържанието на становището. 
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Ако не може да бъде постигната обща позиция и ЕЦБ не е съгласна със 

становището на Надзорния орган на ЕАСТ или с информацията относно 

оценките, тя може да представи особено мнение на Съвместния комитет 

на ЕИП. В такъв случай председателят на ЕЦБ или колегиумът на 

Надзорния орган на ЕАСТ могат да отправят искане към договарящите се 

страни да отнесат въпроса до Съвместния комитет на ЕИП, който го 

разглежда в съответствие с член 111 от Споразумението за ЕИП, който се 

прилага mutatis mutandis. Независимо от настоящия параграф, всяка 

договаряща се страна може по всяко време по своя инициатива да отнесе 

въпроса за разглеждане от Съвместния комитет на ЕИП в съответствие с 

член 5 или член 111 от посоченото споразумение. 

е) Независимо от адаптации к), л), н), п) и р), ЕЦБ издава становища 

съгласно член 17, параграф 5, член 20, параграф 5, член 24, параграфи 2 

и 3 и член 25, параграф 3 и предоставя оценки съгласно член 22, 

параграф 5 на компетентните органи на членуващите в ЕИП държави от 

ЕАСТ, когато токенът, обезпечен с активи, се позовава на еврото. В 

такива случаи Надзорният орган на ЕАСТ не издава становище. 

ж) Решенията, временните решения, исканията, оттеглянията на решения и 

другите мерки от страна на Надзорния орган на ЕАСТ съгласно член 43, 

параграф 2, член 44, параграф 3, член 56, параграф 1, член 57, параграф 3, 

член 103, параграф 1, член 104, параграф 1, член 117, член 122, 

параграф 1, член 123, параграф 3, член 124, параграф 5, член 125, 

член 130, параграф 1, член 131, параграф 1, член 132, параграф 1 и 

член 137, параграф 1 се приемат в най-кратък срок въз основа на проекти, 

изготвени от ЕБО или ЕОЦКП, в зависимост от случая, по тяхна 

инициатива или по искане на Надзорния орган на ЕАСТ. 



 

 

16998/24 ADD 1    6 

 RELEX.4  BG 
 

з) Когато регламентът се отнася до националните централни банки, по 

отношение на Лихтенщайн той се отнася до Министерството на 

финансите на Лихтенщайн. 

и) В членове 6, 19, 51, 67, 98, 109 и 128 думите „правото на Съюза или 

националното право“ се заменят с думите „разпоредбите на 

Споразумението за ЕИП или националното право“. 

й) В член 14, параграф 1, член 34, параграф 6 и точка 33 от приложение V 

към регламента думите „подходящите стандарти на Съюза“ се заменят с 

„подходящите стандарти съгласно Споразумението за ЕИП“. 

к) В член 17, параграф 5: 

i) в първа алинея след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и Надзорния 

орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“; 

ii) във втора и трета алинея след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

л) В член 20: 

i) в параграф 4 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и на Надзорния 

орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“; 

ii) в параграф 5 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 
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м) В член 21, параграф 4 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

н) В член 22, параграф 5 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“. 

о) В член 23, параграф 2 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или 

Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

п) В член 24, параграфи 2 и 3 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

р) В член 25: 

i) в параграф 3, първа алинея след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите 

„или Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на компетентните 

органи на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в параграф 3, втора алинея и в параграф 4 след думата „ЕЦБ“ се 

вмъкват думите „или Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от 

случая,“. 

с) В член 43, параграфи 2, 6 и 7 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, що се отнася до токени, обезпечени с активи, 

издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“. 
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т) В член 43, параграф 4 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и на 

Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“. 

у) В член 43, параграф 5 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ, когато Надзорният орган 

на ЕАСТ заключи, че определен токен, обезпечен с активи, отговаря на 

критериите, посочени в параграф 1, в съответствие с параграф 2 ЕБО 

изготвя проект на решение за класифициране на токена, обезпечен с 

активи, като значим токен, обезпечен с активи, и уведомява за него 

издателя на този токен, обезпечен с активи, компетентния орган на 

държавата от ЕАСТ по произход на издателя, Надзорния орган на ЕАСТ, 

ЕЦБ, а в случаите, посочени в параграф 4, втора алинея — централната 

банка на съответната държава от ЕИП. 

Издателите на такива токени, обезпечени с активи, компетентните за тях 

органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и, когато е приложимо, 

централната банка на съответната държава от ЕИП разполагат 

с 20 работни дни от датата на уведомлението за проекта на решение на 

ЕБО, за да представят своите забележки и коментари в писмен вид. ЕБО 

надлежно взема предвид тези забележки, преди да изготви проект с оглед 

на решение от страна на Надзорния орган на ЕАСТ съгласно параграф 6.“. 
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ф) В член 43, параграф 8: 

i) в първа алинея след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ по отношение на значими токени, 

обезпечени с активи, издадени от издател, установен в държава от 

ЕАСТ,“; 

ii) добавят се следните алинеи: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ, когато Надзорният орган 

на ЕАСТ заключи, че определени токени, обезпечени с активи, вече 

не отговарят на критериите, посочени в параграф 1, в съответствие с 

параграф 2 ЕБО изготвя проект на решение относно това токените, 

обезпечени с активи, да не се класифицират като значими, и 

уведомява за това решение издателя на тези токени, обезпечени с 

активи, компетентния орган на държавата от ЕАСТ по произход на 

издателя, Надзорния орган на ЕАСТ, ЕЦБ, а в случаите, посочени в 

параграф 4, втора алинея — централната банка на съответната 

държава от ЕИП. 

Издателите на такива токени, обезпечени с активи, техните 

компетентни органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и, когато е 

приложимо, централната банка на съответната държава членка 

разполагат с 20 работни дни от датата на уведомлението за проекта 

на решение на ЕБО, за да представят своите забележки и коментари 

в писмен вид. ЕБО надлежно взема предвид тези забележки, преди 

да изготви проект с оглед на решение от страна на Надзорния орган 

на ЕАСТ съгласно параграф 9.“. 
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х) В член 43, параграфи 9 и 10 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

на Надзорния орган на ЕАСТ, що се отнася до значими токени, 

обезпечени с активи, издадени от издател, установен в държава от 

ЕАСТ,“. 

ц) В член 44, параграф 1 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и 

Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“. 

ч) В член 44, параграф 2 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ в срок от 20 работни дни от 

уведомлението, посочено в параграф 1 от настоящия член, ЕБО изготвя 

проект на решение, съдържащо неговото становище въз основа на 

програмата за дейността, дали токенът, обезпечен с активи, изпълнява 

или е вероятно да изпълни поне три от критериите, посочени в член 43, 

параграф 1, и уведомява за него издателя на този токен, обезпечен с 

активи, компетентния орган на държавата от ЕАСТ по произход на 

издателя, Надзорния орган на ЕАСТ и централната банка на държавата от 

ЕАСТ, в която е установен подалият заявлението издател, а в случаите, 

посочени в член 43, параграф 4, втора алинея — ЕЦБ или централната 

банка на съответната държава от ЕИП. 
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Компетентните за издателите на такива токени, обезпечени с активи, 

органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и, когато е приложимо, 

централната банка на съответната държава от ЕИП разполагат 

с 20 работни дни от датата на уведомлението за този проект на решение, 

за да представят в писмен вид своите забележки и коментари. ЕБО 

надлежно взема предвид тези забележки, преди да изготви проект с оглед 

на решение от страна на Надзорния орган на ЕАСТ съгласно параграф 3.“. 

ш) В член 44, параграф 3 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, що се отнася до токени, обезпечени с активи, 

издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“. 

щ) В член 44, параграф 4 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, що се отнася до значими токени, обезпечени с 

активи, издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“. 

ща) В член 45, параграф 4 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, що се отнася до издатели на значими токени, 

обезпечени с активи, установени в държава от ЕАСТ,“. 

щб) В член 56, параграфи 1, 5 и 6 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

на Надзорния орган на ЕАСТ, що се отнася до токени за електронни пари, 

издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“. 
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щв) В член 56, параграф 3 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и 

Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“. 

щг) В член 56, параграф 4 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ, когато Надзорният орган на 

ЕАСТ заключи, че определен токен за електронни пари отговаря на 

критериите, посочени в член 43, параграф 1, в съответствие с параграф 1 

от настоящия член ЕБО изготвя проект на решение за класифициране на 

токена за електронни пари като значим токен за електронни пари и 

уведомява за този проект на решение издателя на този токен за 

електронни пари, компетентния орган на държавата от ЕАСТ по произход 

на издателя, Надзорния орган на ЕАСТ, ЕЦБ, а в случаите, посочени в 

параграф 3, втора алинея — централната банка на съответната държава от 

ЕИП. 

Издателите на такива токени за електронни пари, компетентните за тях 

органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и, когато е приложимо, 

централната банка на съответната държава от ЕИП разполагат 

с 20 работни дни от датата на уведомлението за проекта на решение 

на ЕБО, за да представят своите забележки и коментари в писмен вид. 

ЕБО надлежно взема предвид тези забележки, преди да изготви проект с 

оглед на решение от страна на Надзорния орган на ЕАСТ съгласно 

параграф 5.“. 

щд) В член 56, параграф 7 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 
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ще) В член 56, параграф 8: 

i) в първа алинея след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ по отношение на значими токени за 

електронни пари, издадени от издател, установен в държава от 

ЕАСТ,“; 

ii) добавят се следните алинеи: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ, когато Надзорният орган на 

ЕАСТ заключи, че определени токени за електронни пари вече не 

отговарят на критериите, посочени в член 43, параграф 1, в 

съответствие с параграф 1 от настоящия член ЕБО изготвя проект на 

решение относно това токените за електронни пари вече да не се 

класифицират като значими токени за електронни пари и уведомява 

за проекта на това решение издателя на тези токени за електронни 

пари, компетентния орган на държавата от ЕАСТ по произход на 

издателя, Надзорния орган на ЕАСТ, ЕЦБ, а в случаите, посочени в 

параграф 3, втора алинея — ЕЦБ или централната банка на 

съответната държава от ЕИП. 

Издателите на такива токени за електронни пари, компетентните за 

тях органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и централната банка на 

съответната държава членка разполагат с 20 работни дни от датата 

на уведомлението за проекта на решение на ЕБО, за да представят 

своите забележки и коментари в писмен вид. ЕБО надлежно взема 

предвид тези забележки, преди да изготви проект с оглед на 

решение от страна на Надзорния орган на ЕАСТ съгласно 

параграф 9.“. 
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щж) В член 56, параграфи 9 и 10 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, що се отнася до значими токени за 

електронни пари, издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“. 

щз) В член 57: 

i) в параграф 1 след думата „ЕЦБ“ се вмъкват думите „и Надзорния 

орган на ЕАСТ по отношение на компетентните органи на 

държавите от ЕАСТ“; 

ii) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„По отношение на държавите от ЕАСТ в срок от 20 работни дни от 

уведомлението, посочено в параграф 1 от настоящия член, ЕБО 

изготвя проект на решение, съдържащо неговото становище въз 

основа на програмата за дейността на издателя, дали токенът за 

електронни пари изпълнява или е вероятно да изпълни поне три от 

критериите, посочени в член 43, параграф 1, и уведомява за него 

издателя на този токен за електронни пари, компетентния орган на 

държавата от ЕАСТ по произход на издателя, Надзорния орган на 

ЕАСТ, ЕЦБ, а в случаите, посочени в член 56, параграф 3, втора 

алинея — централната банка на съответната държава от ЕИП. 
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Компетентните за издателите на такива токени за електронни пари 

органи, Надзорният орган на ЕАСТ, ЕЦБ и, когато е приложимо, 

централната банка на съответната държава от ЕИП разполагат 

с 20 работни дни от датата на уведомлението за този проект на 

решение, за да представят в писмен вид своите забележки и 

коментари. ЕБО надлежно взема предвид тези забележки, преди да 

изготви проект с оглед на решение от страна на Надзорния орган на 

ЕАСТ съгласно параграф 3.“; 

iii) в параграф 3 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, що се отнася до токени за електронни пари, 

издадени от издател, установен в държава от ЕАСТ,“; 

iv) в параграф 4 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ“; 

v) в параграф 4 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ по отношение на издатели на значими 

токени за електронни пари“; 

vi) в параграф 5 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 
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щи) В член 59, параграф 2, второто изречение се заменя със следното: 

„Тяхното място на действително управление е в ЕИП и поне един от 

директорите е с местопребиваване в ЕИП или в Швейцария.“. 

щй) В член 73, параграф 1 думите „стандартите на Съюза за защита на 

данните“ се заменят със „стандартите за защита на данните съгласно 

Споразумението за ЕИП“. 

щк) В член 95: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и на 

Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в параграф 4 след думите „ЕБО и ЕОЦКП“ се вмъкват думите „и 

Надзорния орган на ЕАСТ в случай на участие на компетентен 

орган на държава от ЕАСТ“; 

iii) в параграф 5 след думите „ЕОЦКП“ и „ЕБО“ се вмъкват „или 

Надзорният орган на ЕАСТ по отношение на проверка или 

разследване в държава от ЕАСТ.“. 

щл) В член 100 думите „законодателни актове на Съюза или национални 

законодателни актове“ се заменят с думите „разпоредби на 

Споразумението за ЕИП или национални законодателни актове“. 
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щм) В членове 103, 104 и 105 думите „правото на Съюза“ се заменят с думите 

„Споразумението за ЕИП“. 

щн) В член 103, параграфи 1—7 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите 

„или Надзорния органт на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

що) В член 104, параграфи 1—7 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

щп) В член 110: 

i) в параграф 4 след думите „по собствена инициатива на ЕОЦКП“ се 

вмъкват думите „или на Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от 

случая,“; 

ii) в параграф 5 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

щр) В член 111: 

i) в параграф 1 по отношение на държавите от ЕАСТ думите 

„до 30 юни 2024 г.“ се чете „до 30 юни 2025 г.“; 

ii) в параграф 3 думите „приложимото право на Съюза“ се заменят с 

думите „приложимите разпоредби на Споразумението за ЕИП“. 
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щс) В член 117: 

i) в параграф 1, първа алинея след думата „ЕБО“ се вмъкват думите 

„или на Надзорния орган на ЕАСТ, по отношение на значими 

токени, обезпечени с активи, издадени от издател, установен в 

държава от ЕАСТ.“; 

ii) в параграф 1, втора алинея и в параграфи 3, 4 и 5 след думата „ЕБО“ 

се вмъкват думите „или Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от 

случая,“. 

щт) В член 119, параграф 2: 

i) се добавя следната буква: 

„н) Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

ii) се добавя следната алинея: 

„В случаите, засягащи издателите на значими токени, обезпечени с 

активи, или на значими токени за електронни пари, установени 

извън държавите от ЕАСТ, участието на Надзорния орган на ЕАСТ 

в колегиите е доброволно.“. 
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щу) В член 120 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган 

на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

щф) В член 121 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорния орган 

на ЕАСТ“. 

щх) В член 122: 

i) след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган на 

ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 

ii) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 3, буква ж) се чете, 

както следва: 

„посочва правото на обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ в 

съответствие с член 36 от Споразумението между държавите от 

ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд.“. 

щц) В член 123: 

i) в параграф 1 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на издател, установен в държава от ЕАСТ, 

по отношение на който се провежда разследване,“; 
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ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Служителите на ЕБО и другите оправомощени от ЕБО лица имат 

правомощия да подпомагат Надзорния орган на ЕАСТ при 

изпълнението на неговите задължения съгласно настоящия член и 

да участват в разследванията по искане на ЕБО.“; 

iii) в параграфи 2—6 и параграф 7, първо изречение по отношение на 

държавите от ЕАСТ думата „ЕБО“ се чете „Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 

iv) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 3, второ изречение 

се чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на разследването, 

периодичните имуществени санкции, предвидени в член 132, и 

правото на обжалване на решението от Съда на ЕАСТ в 

съответствие член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ 

за създаване на Надзорен орган и Съд.“; 

v) в параграф 7, второ изречение по отношение на държавите от ЕАСТ 

думите „документацията на ЕБО“ се четат „документацията на ЕБО 

и Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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vi) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 7, трето изречение се 

чете, както следва: 

„Законосъобразността на решението на Надзорния орган на ЕАСТ 

подлежи на контрол единствено от Съда на ЕАСТ в съответствие 

със Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на 

Надзорен орган и Съд.“. 

щч) В член 124: 

i) в параграф 1 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, когато издателите са установени в държава от 

ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно 

настоящия член информация на ЕОЦКП в най-кратък срок.“; 

iii) в параграфи 2—10 и параграф 11, първо изречение по отношение на 

държавите от ЕАСТ думата „ЕБО“ се чете „Надзорният орган на 

ЕАСТ“; 
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iv) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Длъжностните лица на ЕБО и другите оправомощени от него лица 

имат правомощия да подпомагат Надзорния орган на ЕАСТ при 

изпълнението на неговите задължения съгласно настоящия член и 

да участват в проверките на място по искане на ЕБО.“; 

v) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 5, второ изречение 

се чете, както следва: 

„В решението се посочват предметът и целта на проверката, 

определя се датата, на която ще започне тя, и се посочват 

периодичните имуществени санкции, предвидени в член 132, както 

и правото на обжалване на решението от Съда на ЕАСТ в 

съответствие с член 36 от Споразумението между държавите 

от ЕАСТ за създаване на Надзорен орган и Съд.“; 

vi) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 11, второ 

изречение думите „документацията на ЕБО“ се четат 

„документацията на ЕБО и на Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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vii) по отношение на държавите от ЕАСТ параграф 11, трето изречение 

се чете, както следва: 

„Законосъобразността на решението на Надзорния орган на ЕАСТ 

подлежи на контрол единствено от Съда на ЕАСТ в съответствие 

със Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на 

Надзорен орган и Съд.“. 

щш) В член 125: 

i) след думите „на ЕБО“ се вмъкват думите „или на Надзорния орган 

на ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 

ii) след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „и Надзорният орган на 

ЕАСТ“. 

щщ) В член 128 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган 

на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

щща) В член 129: 

i) след първата употреба на думата „ЕБО“ се вмъкват думите 

„, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) след втората употреба на думата „ЕБО“ се вмъкват думите 

„, за Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iii) след третата и четвъртата употреба на думата „ЕБО“ се вмъкват 

думите „или Надзорният орган на ЕАСТ“. 

щщб) В член 130: 

i) в параграф 1 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на издател на значим токен, обезпечен с 

активи, установен в държава от ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 2 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на издател на значим токен за електронни 

пари, установен в държава от ЕАСТ,“; 

iii) в параграф 3 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕБО“ се 

чете „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграфи 4 и 5 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 
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v) в параграф 6 се добавя следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ уведомява в най-кратък срок за всяка 

мярка, предприета съгласно параграфи 1 и 2, издателя на значимия 

токен, обезпечен с активи, или издателя на значимия токен за 

електронни пари, установен в държава от ЕАСТ, който е отговорен 

за нарушението, и съобщава тази мярка на компетентните органи, 

ЕБО и Комисията. ЕБО и Надзорният орган на ЕАСТ оповестяват 

публично всяко такова решение на своя уебсайт в срок от 10 

работни дни от датата на приемане на решението, освен ако такова 

оповестяване би застрашило сериозно финансовата стабилност или 

би причинило несъразмерно голяма вреда на засегнатите страни. 

Това оповестяване не съдържа лични данни.“; 

vi) в параграф 7 се добавя следната алинея: 

„Публичното оповестяване от ЕБО и Надзорния орган на ЕАСТ на 

решенията на Надзорния орган на ЕАСТ, посочени в параграф 6, 

включва следните потвърждения: 

а) потвърждение за правото на лицето, отговорно за 

нарушението, да обжалва решението пред Съда на ЕАСТ; 
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б) когато е приложимо — потвърждение за внасянето на жалба, в 

което се посочва, че обжалването не спира изпълнението на 

решението; 

в) потвърждение, че Съдът на ЕАСТ може да спре изпълнението 

на оспорваното решение в съответствие с член 40 от 

Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на 

Надзорен орган и Съд.“. 

щщв) В член 131: 

i) в параграф 1 след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният 

орган на ЕАСТ, в случай на издател на значим токен, обезпечен с 

активи, или на токен за електронни пари, установен в държава от 

ЕАСТ,“; 

ii) в параграф 2 след първата употреба на думата „ЕБО“ се вмъкват 

думите „или Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 

iii) в параграф 2 след втората употреба на думата „ЕБО“ се вмъкват 

думите „и Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 
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щщг) В член 132: 

i) след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган на 

ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 

ii) след думите „решението на ЕБО“ се вмъкват думите „или 

решението на Надзорния орган на ЕАСТ, в зависимост от случая,“. 

щщд) В член 133: 

i) в параграф 1 думите „ЕБО оповестява“ се заменят с думите „ЕБО и 

Надзорният орган на ЕАСТ оповестяват“; 

ii) в параграф 4 се добавя следната алинея: 

„Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ определя 

разпределението на глобите и на периодичните имуществени 

санкции, събрани от Надзорния орган на ЕАСТ.“; 

iii) в параграф 5 се добавя следната алинея: 

„Когато решението да не се налагат глоби или имуществени 

санкции е взето от Надзорния орган на ЕАСТ, той информира 

Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ и компетентните 

органи на съответната държава от ЕАСТ и посочва основанията за 

своето решение.“. 
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щще) В член 134: 

i) в параграф 1 се добавя следната алинея: 

„Когато при изпълнението на надзорните си отговорности съгласно 

член 117 са налице ясни и доказуеми основания да се подозира, че е 

извършено или предстои да бъде извършено нарушение, посочено в 

списъка в приложение V или VI, Надзорният орган на ЕАСТ 

назначава свой независим разследващ служител , който да разследва 

въпроса след консултации с ЕБО. Разследващият служител не 

участва и не трябва пряко или непряко да е участвал в надзора на 

съответните издатели на значими токени, обезпечени с активи, или 

на съответните издатели на значими токени за електронни пари, и 

изпълнява функциите си независимо от колегиума на Надзорния 

орган на ЕАСТ и ЕБО.“; 

ii) в параграфи 4, 5 и 7 по отношение на държавите от ЕАСТ след 

думата „ЕБО“ се вмъкват думите „и Надзорния орган на ЕАСТ“; 

iii) „в параграфи 7 и 9 след думите „на ЕБО“ се вмъкват думите „или на 

Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iv) в параграф 8 по отношение на държавите от ЕАСТ текстът след 

думите „член 135“ се чете, както следва: 

„Надзорният орган на ЕАСТ решава дали разследваният издател на 

значим токен, обезпечен с активи, или издател на значим токен за 

електронни пари е извършил нарушение, посочено в приложение V 

или VI, и ако случаят е такъв — предприема надзорна мярка в 

съответствие с член 130 или налага глоба в съответствие с член 131. 

Надзорният орган на ЕАСТ предоставя на ЕБО цялата информация 

и преписките, необходими за изпълнение на задълженията му 

съгласно настоящия параграф.“; 

v) в параграф 11 по отношение на държавите от ЕАСТ думата „ЕБО“ 

се чете „Надзорният орган на ЕАСТ“. 

щщж) В член 135: 

i) в параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„Преди да изготви проект за Надзорния орган на ЕАСТ съгласно 

членове 130, 131 или 132 ЕБО дава на разследваните лица 

възможност да бъдат изслушани във връзка с неговите констатации. 

ЕБО основава своите проекти само на констатации, по които 

разследваните лица са имали възможност да представят коментари. 
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Надзорният орган на ЕАСТ основава своите решения съгласно 

член 130, 131 или 132 само на констатации, по които разследваните 

лица имали възможност да представят коментари.“; 

ii) в параграф 2 се добавя следната алинея: 

„Параграф 1, втора и трета алинея не се прилагат, ако са 

необходими спешни действия с цел да се предотврати значителна и 

непосредствена вреда за финансовата стабилност или за 

държателите на криптоактиви, по-специално непрофесионалните 

държатели. В такъв случай Надзорният орган на ЕАСТ може да 

приеме временно решение и да предостави на засегнатите лица 

възможността да бъдат изслушани възможно най-скоро след 

приемането на решението.“; 

iii) в параграф 3 думите „досието на ЕБО“ се четат „досието на ЕБО и 

Надзорния орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 3 думите „вътрешни подготвителни документи на ЕБО“ 

се четат „вътрешни подготвителни документи на ЕБО и Надзорния 

орган на ЕАСТ“. 
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щщз) В член 137, параграф 1 се добавят следните алинеи: 

„По отношение на издателите на значими токени, обезпечени с активи, и 

издателите на значими токени за електронни пари, установени в държава 

от ЕАСТ, таксите се начисляват от Надзорния орган на ЕАСТ на същата 

основа, на която се начисляват такси за други издатели на значими 

токени, обезпечени с активи, и на издатели на значими токени за 

електронни пари в съответствие с регламента и с делегирания акт на 

Комисията, посочен в параграф 3. 

Сумите, събрани от Надзорния орган на ЕАСТ съгласно настоящия 

параграф, се предават на ЕБО в най-кратък срок.“. 

щщи) В член 138: 

i) след думата „ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган на 

ЕАСТ, в зависимост от случая,“; 

ii) се добавя следният параграф: 

„5. Преди да делегират задача, Надзорният орган на ЕАСТ и ЕБО 

се консултират помежду си.“. 
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щщй) В член 149: 

i) в параграф 1 след думата „съюз“ се вмъкват думите „или на дата, 

определена съгласно националното право, не по-късна от 12 месеца 

след датата на влизане в сила на Решение на Съвместния комитет 

на ЕИП № [хх/гггг] от [месец/година] (настоящото решение)“; 

ii) в параграф 2 думите „30 декември 2024 г.“ се четат „датата на 

влизане в сила на Решение на Съвместния комитет на ЕИП 

№ [хх/гггг] от [месец/година] (настоящото решение) или дата, 

определена съгласно националното право, не по-късна от 12 месеца 

след датата на влизане в сила на Решение на Съвместния комитет на 

ЕИП № [хх/гггг] от [месец/година] (настоящото решение)“; 

iii) параграфи 3 и 4 не се прилагат по отношение на държавите от 

ЕАСТ. 

щщк) в точка 76 от приложение V и точка 35 от приложение VI след думата 

„ЕБО“ се вмъкват думите „или Надзорният орган на ЕАСТ, в зависимост 

от случая“. 
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2. В точки 14 (Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета), 31ж 

(Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета) и 31и 

(Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се добавя следното тире: 

„— 32023 R 1114: Регламент (ЕС) № 2023/1114 на Европейския парламент и на 

Съвета от 31 май 2023 г. (ОВ L 150, 9.6.2023 г., стр. 40), поправен с 

OВ L, 2024/90275, 2.5.2024 г.“. 

Член 2 

Текстът на Регламент (ЕС) 2023/1114, поправен с ОВ L, 2024/90275, 2.5.2024 г., на исландски 

и норвежки език, който ще бъде публикуван в притурката за ЕИП към Официален вестник на 

Европейския съюз, е автентичен. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на четиринадесетия ден след внасянето на последната 

нотификация, предвидена в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП*. 

                                                 

* [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни 

изисквания.] 
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Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален 

вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на … 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 
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